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Kansantajuista etnologiaa.

Hyvä Tuomas. Kansankulttuuria. Toim. Lauri Hakulinen. K. J.
Gummerus Oy. Jyväskylä 1938. 178 s. Hinta nid. 25 mk.

»Hyvä Tuomas» on suurelle yleisölle tarkoitettu julkaisu, joka sisältää
helposti luettavia kirjoitelmia etnologisen tutkimustyön eri aloilta. Vaikka
kirjoitelmien tyyli onkin kevyt, ne siitä huolimatta perustuvat tieteelli-
selle pohjalle ja ovat sellaisina omiaan herättämään mielenkiintoa ja, välit-
tämään todellista tietoa näitä asioita harrastavalle lukijalle.

Kirjan alussa E. A. Virtanen kertoo joulunvietosta ja siihen liitty-
vistä taioista, tavoista ja uskomuksista. Martti Haavio esittelee »Sala-
peräistä väkeä»-nimisessä kirjoituksessa tontut, nuo vanhat, uskolliset talon
hyvinvoinnin ylläpitäjät jo varallisuuden kartuttajat. »Pyhät on pihlajat
pihalla» taas antoa tietoja pihlajan merkityksestä kansanuskomuksissa ja
uuden, mielenkiintoisen selityksen niihin Kalevalan häärunojen sakeisiin,
joihin esityksen nimi viittaa. Elsa Enäjärvi-Haavio opettaa lukijaa
»ymmärtämään leikkiä», osoittaa sen pohjan vakavuuden, jolleuseat hänen
selostamistaan kansanomaisista joululeikeistä perustuvat. Veikko Ruop-
piLAn kirjoitus käsittelee itäisen jo läntisen Suomen kansankulttuurin
eroavuuksia. Tyyni Vahter kertoo Suomen eri osien kansanomaisessa,
ruokataloudessa ilmenevistä eroista. Lauri Hakulisen »Ei suul vallan
syärä, sil puhutaan kans» esittelee erittäin hauskalla tavalla Varsinais-
Suomesta kerättyjä sananparsia. »Sanat on kaikki sarvipäitä» on kirjoi-
telma kielitieteen maallikkoa kiinnostavimmalta alalta; siinä annetaan
etymologisia tietoja eräistä kielemme sanoista. Kustaa ViLKUNAn »Leppä-
pirkko ja Suomen naispyhimykset», joka käsittelee otsikossa mainitun pie-
nen hyönteisen nimityksiä suomalois-virolois-liiviläisellä alueella, osoittaa
mielenkiintoa herättävällä tavalla, miten näennäisesti vähäpätöisilläkin
seikoilla saattaakulttuurin ilmiöiden tutkimisessa olla huomattava merki-
tys. Martti Rapolar arvokas kirjoitus »Kielen henkistyminen» selvittää
runsain esimerkein kielenkehittymistä kulttuurin tarpeitten mukaan, mm.
merkitysten kehitystä konkreettisesta abstraktiseen. Lopuksi E. Aalto-
sen »Kylä miehen voittaa, pitäjäs kylän hyvänki» antaa ennen kirjalli-
suudessa käsittelemättömiäkin tietoja Suomen kansanomaisesta »osuus-
toiminnasta», vanhasta lahkolaitoksesta.

Sekä kirjoittajien että kirjoitusten luettelo osoittaa, että »Hyvä Tuo-
mas» oivallisesti täyttää tehtävänsä tuomalla laajoihin piireihin asiallisia
tietoja niistä tehtävistä, joiden parissa kansallisten tieteittemme, kansa-
tieteen ja kansantietouden sekä kielitieteen tutkijat työskentelevät. Kun.
tämä vielä topohtuu viehättävässä muodossa, on täysi syy iloita kirjan
ilmestymisestä. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kansantietousarkiston
jo Sanakirjasäätiön lukuisat innokkaat avustajat eri puolilla maatamme,
joiden keskuuteen »Hyvä Tuomas» tullee runsaasti leviämään, varmaankin
ovat hyvillään nähdessään, millä tavalla heidän yhteiseen kekoon kanta-
miaan korsia käytetään tärkeään rakennustyöhön.
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Kirja on erittäin runsaasti ja monipuolisesti kuvitettu, parissa kirjoi-
tuksessa on lisäksi kartoin valaistu esitystä. Ulkoasu on hauska, vaikka
kansilehti ei ehkä ole aivan sisällyksen laadun mukainen; nyt saattaisi
ensi näkemältä otaksua, että kysymyksessä on jokin lasten joulukirja.

J. H:la.

Tšeremissiläistä kansantietoutta.
Ödön Beke: Tscheremissische Märchen, Sagen und Erzählun-

gen. Helsinki 1938. Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksia LXXVI.
VIII + 649 s. Nid. 160 mk.

Pari vuotta sitten unkarilainen tseremissin tutkija toht. Ödön Beke
piti Suomalais-ugrilaisen Seuran kokouksessa mielenkiintoisen esitelmän 1

tutkimustyöstä, jota hän ja hänen maanmiehensä olivat suorittaneet
maailmansodan aikaisissa Unkarin sotavankileireissä eri suomalais-
ugrilaisiin heimoihin kuuluvien sotavankien parissa. Tällaiseen tutkimus-
työhön, jolla on tietenkin useita varjopuolia, mutta eräitä etujakin, tar-
joutui unkarilaisille kielentutkijoille maailmansodan vuosina hyvä
tilaisuus. Venäläisten sotavankien joukossa oli nimittäin paljon kaukai-
sempien sukukansojemme jäseniäkin. Niinpä esim. lähinnä Budapestiä
sijaitsevassa vankileirissä oli sotavankeina 73 mordvalaista, 56 tseremissiä,
39 votjakkia ja 2 syrjääniä, joten jäi jo hieman varaa kielenoppaan valin-
taankin. Toht. Beke teki muistiinpanoja tseremissien parissa. Hän löysi
heidän joukostaan 35-vuotiaan Daniel Lebedjev-nim.isen miehen, joka oli
kotoisin Vjatkan kuvernementin Urzumin piirikunnasta. Mies osoittautui
mainioksi kielimestariksi jo ehtymättömäksi kansantietouden taitajaksi.
Häneltä riitti muistiinmerkittävää noin 2 Iji vuoden ajaksi. Nyt puheena
oleva, saksankielisin käännöksin varustettu täeremissiläinen satukokoelma,
jonka muutamiin yleisluonteisiin folkloristisiin huomioihin rajoittuva
esittely lienee paikallaan Virittäjässäkin, sisältää nimittäin kokonaan
tältä yhdeltä ainoalta kielenoppaalta saatua ainesta. Se käsittää muuta-
maa tarinaa jakansanrunoudellisesti heikohkoa — kielennäytteinä ehkähy-
vääkin — paikollisluonteista kertomusta lukuunottamatta noin 70 satua,
joistaeräät ovat varsin pitkiä, monikohtouksisio jo luontevasti kerrottuja.
Kaikki muu hänen taitamansa kansantietous, samatenkuin hänen omatekoi-
nen elämäkertansakin, on jäänyt tämän julkaisun ulkopuolelle. Kertojan
elämäkerran sekä satujen kuulemis- ja saantipaikkaa ynnä »esikertojia»
koskevien tietojen julkaiseminen satukokoelmon yhteydessä olisi kuiten-
kin ollut paikallaan jakansansatujen leviämistä ajatellen erittäin suotavaa,
koska ne olisivat antaneet valaisua useihin näitä satuja lukiessa nouseviin
kysymyksiin ja tukeneet päätelmiä, joiden tekoon itse kokoelma houkut-
telee. Tähän seikkaan kannattaisi mielestäni kiinnittää huomiota Venä-

1 SUSA XLIX, 5, v. 193 8.
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